NOTES ON THE BALUCHI SPOKEN IN PERSIAN BALUCHISTAN
By Brian Spooner I i. The material which follows has been gathered during some twelve months anthropological field work (spread over the last three years) in the Persian Province of Sistan and Baluchistan, excluding the sahristdn of Zabol or Sistan (hereafter referred to simply as the Province). The language of the Administration is of course Persian, but outside the major settlements few people are bilingual, and probably as much Urdu as Persian is known-which is very little. Baluchi is the lingua franca of all natives of the Province (except a few Persian and Sikh merchants in the main towns) both in the settlements and the nomad encampments. Another language, Jadgili-said to be derived from Sindhi, is spoken by a few thousand people-the Jadgil tribes-in Dashtiari in the extreme southeast of the Province, but these also use Baluchi as a lingua franca, and all the men are bilingual in these two languages. Brahui is not spoken in the Province (as defined above, though I am told it is spoken by nomadic communities within the area of the .ahristdn of Zabol) but its influence is evident in the vocabulary of all the Baluchi dialects. This influence has been noted on the other side of the border in Pakistan in particular by Morgenstierne (esp. 1I932a and b), and in a recent published comment on the relationship between the two languages it has been suggested that future research " will bring to the attention of linguistic scholars something unprecedented (I believe) in linguistic reporting, an instance of symbiosis over a large area of two genetically unrelated languages, between which there has taken place not only structural borrowing (demonstrated previously for these two languages) but even a structural borrowing which shows parallel divergences on the two sides " (Emeneau, 1964: 75-76 ). Morgenstierne (I 932a: 9 ff.) noted the scale of interchange of vocabulary between the two languages, and considered it likely that some communities (in Pakistani Baluchistan) had changed from one language to the other more than once. Furthermore, he did not consider that either of the two languages possessed any cultural predominance as compared with the other.
2. This is not the place to attempt to account for the modern line of division between Persian and Pakistani Baluchistan. It is a complicated story and we do not possess sufficient historical evidence to account for it satisfactorily. However, two things are relatively certain:
i. the main factors were political-in the form of alliances and enmities between Baluch leaders.
(I am preparing a monograph on the subject of Baluch political activities and concepts.)
ii. the process may be said to have started with the " legitimization " of the Khanate of Kalat by Nadir Shah in 1739, which was later confirmed by the British in India. The British may be said comparable has happened in the Persian Province, and although th of what is happening over the border very few Persian Baluch, t fronted with the Pakistani publications are able to read their o same alphabet (with a few minor modifications).
4. The Baluchi spoken in Persian Baluchistan then is an un rationalized language. There is no conception among its speakers of speech. Rather they think, obviously, in terms of what is intelligi it is an unusual mode of expression, or marks the speaker out as There is tremendous pride in poetry, and particularly in the trad This may be considered something of a standardizing influence, b poetry is very much a living art-it tends to be more conservativ cultivate archaisms. The meaning of some of these archaisms has transcription and study of the old epic poetry still recited in the " textual " criticism. Therefore, while it is definitely a linguistical controls the development and diversification of ordinary speech. 5. A corollary of this is that although the Baluch take great pr of expression in prose and poetry, they tend not to be conscious o -which in the present context means mainly Persianization. For th description of the language-which must remain basically a des generalize from or account for all elements. We must be content heard this said ", and indicate similar modes of expression and co related languages. 6 . The bibliography given at the end of this paper is designed t publications relevant to the study and analysis of the Baluchi spo noticed that none of the items listed refers specifically to this for of items 15 and I16). In fact, there is (so far as I have been able to t tion based on first-hand information about it. I have taken this in publishing the material which follows.
7. This article therefore is designed to be complementary to alr are generally known as the Western or Southern dialects of Panjguri, Marwi dialects. Items 14, 19, 26, 40 of the bibliograp descriptive grammars. Short comments are given to indicate individual item in the bibliography. In general it must be remem attempts to reduce the language to general grammatical principle job of the philologist to attempt this type of reduction, as we ha leading so far as the present usage of particular forms of the lang speech may be divided into two categories:
(a) Sentences, phrases and idioms which have become stere certain ideas, and (b) new modes of expressing new ideas.
The former may contain modes of expression which compared to t The word list in item 26 is particularly useful. After these works cation in my own efforts to acquire facility in the use of the lan 8. The main section of this article is in the form of an annotat to this a few remarks concerning general grammar and dialect di to present those items and aspects of the linguistic idiom of the published information on the language in general. Purely phil minimum, since I write as a social anthropologist who learnt to u I have no formal training in philology or linguistics. Nevertheless the social anthropologist may make some contribution to the stud opportunities (and the need) he has for acquiring familiarity with is comparable to that of an interpreter anyway. For this reason a variation should first affect the colloquial core of a language, I should in this article, without constituting a general purpose phrase book, al " characterization " of everyday linguistic expression through the me Throughout the article, references are made to other works only wher mentary, corroborative or contradictory to them. Basically, then, I l matical and vocabulary usage which I have found which is not publish from or may serve to illuminate obscurities or insufficiencies in publi II I. The vocabularies used to express time, distance, and kinship and marriage relations and the analysis of the basic conceptions which these vocabularies represent are reserved for future publication. The repertoire of personal names in use and the local toponymy will also be discussed at greater length elsewhere, but a few general remarks may be relevant here. The Baluch are predominantly Hanafi muslims, and naturally a large proportion of their personal nomenclature is derived from those Arabic names which figure in the history of the first century of Islam. However, they also include a few traditional Baluch and a number of" heroic " Persian names, and in general the nomenclature in use shows great variety. They are particularly fond of compound names. Thus, from Muhammad which they pronounce Mahmad they form All Muhammad, Din M., Dorr M., Dust M., Cf. also Imim-bahv, Karim-bahv, Lil-bahs, Nabi-bah', Pir-bahk, Rahim-bahs, Taj-bahv; Allah-did, Kdder-did, Halek-did, Mauli-did, Sah-dad; Dad-allah, Did-vh, Ddd-rahman; Jom'a, Samba, Dosamba, Cdr-'amba, Panj-vamba, but never yak-vamba, or sei-lamba, though it is said that these also are used in Bashikerd. (b) Names of Baluchi origin-or at least Baluchi in form. These are predominantly names of rivers, 4. It is practically certain (though difficult to prove to any gre discussed in a future publication) that the majority of speaker ethnic origin (whatever that may be) and did not speak Baluchi w that immigrants into the Province have represented each of t Baluchi, even though now all call themselves Baluch, are excepted Jadgli-speaking minority) all speak Baluchi as their mother tongu 5. Finally, names of plants and varieties of pedigree date-palms because of difficulties of identification.
III
I. Baluchi is a very conservative Iranian language. Phonetically and grammatically (bot and accidence) it is also very simple. Its historical development, its diversity and adaptability a in its vocabulary and wealth of idiomatic expression. Allusion has already been made to the am lexical borrowing, and it is mainly for this reason that the main section of this article is in the a word list. It is the vocabulary and idiom which presents the major barrier to acquiring a usef of proficiency in the language-together with the diversity of usage from one dialect to anoth theless, certain details of grammar seem to me (as a non-philologist) still to require explanation following points which I have observed in the usage of the language in the Persian Province ar as a contribution.
2.1 Past stems. It is generally thought that the past stems of all transitive verbs are used as thoug they were passive only. Morgenstierne, who of all writers has probably the broadest first-hand know ledge of Baluchi, writes (1947):
" The so-called ' passive ' construction of transitive verbs in past tenses was, no doubt, the origina one, and still prevails in some Western dialects. Thus, e mardd d mard jat, this man struck that man; j mardd hamd mard kushtagant, this man killed these [sic!] very men. In some dialects, however, the object is put in the accusative dative: mardd apsdrd kushta, the man killed the horse; or the constructio has been completely changed into the ordinary Persian one: zdgd zadgdjat, this boy struck that boy; jan u mart gJ wat kaul kurtant, the woman and the man made an agreement between them " (for mo detail cf. also Misc. 260). In the Persian Province also the usage varies. Analysis is complicated by the fact that the pronominal suffix may be added to the verb to indicate the (logical) subject, and for the fi person the pronominal suffix and the personal ending of the verb are identical. Thus, the first perso singular of the preterite Zodrt-on, and the perfect zorte-on or zortdg-on may be interpreted as either active or passive constructions. In the second person singular there is a complication: the second perso singular pronominal suffix is identical with the third person singular ending of the verb for the pluperfect: e.g. zort6-at or zortdg-at. This form tends to be reserved for the latter purpose, which means that it difficult to say " you have taken " in the passive construction without emphasizing the persona pronoun, thus: tau zorta. This point must surely be taken into consideration when accounting for the active construction zortj or zortagi. In the third person singular zo'rt-i or zortdg-i may again be interpre as passive-i.e. he took it or he has taken it-or may be compared with Persian use of the enclit personal pronoun to indicate the (at least, logical) subject, e.g. godft-as ke . . . -he said that. . . N also that two pronominal suffixes may be added to the verb to indicate the (logical) subject and object respectively: e.g. z(orteAi they took it. cf. G(onabadi): vd-stundd-i-i.
2.2 The use of the plural is mentioned again below in connection with the noun. In general speakers tend to avoid the plural in the first and second persons and the third person used for people but tend towards it in the third person for inanimates and animals. With regard to the analysis of th construction similar ambiguities arise.
2.3 Pronominal suffixes apart, it makes sense to treat the active past construction as a Persianism. It is for the most part confined to Saravan and bilingual speakers in Persian administrative centres.
3.1 The usage of the tenses of the verb is almost identical to that of Persian, except that there is specific future tense or periphrasis and there is only one subjunctive tense-that formed from the prese or imperfective stem. Other differences are peculiar to the Sarivin dialect and will be discuss below (IV).
by the addition of the prefix " be-". The principle involved seems to be similar to modern usage. For example: dp beydr dast o dima shuddn -bring some water for me to wash my face and hands; zahir-et-int keja-j berawi? -lit. are you homesick to go somewhere ?
These are the normal ways of saying two very common sentences. It would be equally " correct unusual to use be-in the first example. It would change the meaning to omit it in the second e The imperative usually only takes be-in verbs beginning with a vowel, e.g. beyd-come, beydr-br pdd-d-get up, bar-take away. When used with the imperative be-is not stressed.
3.3 The variety of forms used to express the various tenses of" to be " and " to become" may clearer the usage of these three-tenses-in-one. Basically, in normal usage, these ideas are by the defective verb beag, and a series of enclitic forms, thus:
(a) bdn I am becoming, will become, will be, may be bin we etc.
bi you etc. bit you etc. bu(t), bi(t) he, she, it, etc., also be-may be used in the subjunctive b required.
(b) bo = imperative: be, become.
(c Where not shown the negative of each of these tenses is formed simply by prefixing " nd-", w the stress. The negative of the enclitic forms thus becomes non-enclitic.
I believe the distribution of the meanings of " be " and " become " through these for the additional help in some cases of context) in fact precludes ambiguity, despite the app fusion which confronts the Persian speaker attempting to learn the language. 4.3 The enclitic particle rd seems not to be used except to form the acc. and dat. cases of personal pronouns tdrd, mdrd, iomdrd.
5.1
The third person pronoun is di (cf. below, VI (i) 1.2), " he " and "she "-" it " tend be i~i (cf. below VI (i) 13.2) rather than di (cf. P. dn/un, isdn, G. unhd for " he " or " she" ; P. dnhd "they "; more normally in for " it "). 5.2 The second person is tau, gen. tei, and ti which are also used after prepositions-but ti is ofte heard for the nominative also, particularly in Saravan. Absolute genitive-te-ig. 6 .1 Adverbs are formed with the suffix -ak -+ the obl. case ending -d, thus: hurakd togeth zutakd = quickly, tahnakd -alone.
6.2 The suffix -ok may be attached to any noun or adjective to form a diminutive e.g. hordoken a small one.
6.3. All adjectives take the suffix -in when used attributively, even when the noun is understood e.g. ifSi tuhnj int -this is a large one. Numerals also take the suffix before a definite noun (which be understood), e.g. pakat md sei-in (napar) rawin -just the three of us are going; d dau-in palds -t two tents.
IV
I. I That usage and vocabulary varies from area to area and village to village is certain, but pinning down the variations with any certainty is difficult (without spending much longer periods in individual villages and communities than I have been able to do) because of the perpetual and complicated patterns of movement which affect not only the whole population of the Province but also involve linguistic influence from dialects on the other side of the border in Pakistan. In this situation there is a continual give and take between dialects. Nevertheless two major differences stand out:
1.2 In any area there is always some dialect variation between the pastoral (nomadic) and the agricultural (settled) sections of the population. It is natural that the range of vocabulary should vary from one to the other. However, in some areas there are more general dialect variations between the two which must be due to patterns of migration and historical origin. For instance, in the Saravan area the settled agriculturalists use mdt, pet, brdt, while the nomadic pastoralists use the forms mds, pes, brds (cf. Misc. 258).
1.3 There is a definite dividing line to be drawn between the dialects spoken in the Saravan area and those spoken in the rest of the Province. That several of the stronger tribes in the Saravan area most likely have Persian or Afghan origins may be the main cause of these differences. The dialects of the Sarhladd similarly distinguish themselves from the rest of the Province but I have not spent sufficient time in that region to be able to give a useful account of them. 
Some Saravani dialects do not u Persian mdl, thus: i~i cei mdna int-V
The representation of the language in writing is problematical because:
(a) the pronunciation varies from place to place, (b) the precedents already set are not always consistent or satisfactory, (c) it is desirable to spell in such a way as not to disguise philological connections.
If a standard orthography had been evolved in the Urdu script by the Baluchi publications in West Pakistan, the task would be easier, but this is not the case. The system used here has been worked out with these points in mind. It is felt that for the reader with a knowledge of Iranian languages the values of the letters used should be self-explanatory, except for the following points:
I. Initial h is often dropped, or added where it does not belong, i.e. it is not phonemic. 2. Any final consonant (but not clusters) may apparently be doubled at will, except when followed by a word beginning with a consonant. The actual situation would seem to be that there is no phonemic p andf, and h and x, but that the tendency is always to pronoun to note that there is (at least) one instance of x becoming k-i 8. The combinations 'a and a' in A. or P./A. loan words (except mdlum, drusi. Intervocalic ' is simply dropped, e.g. Ra-is.
9. The traditional distinction of" long " and " short " vowels in seem to be adequate for the analysis of the ordinary spoken 10. Baluchi uses a large number of loan words which are predominantly of Arabic, Persian, Brahui, Urdu, or Sindhi origins. It is interesting that although the Arabic, Persian and Brahui loanwords contain phonemes which are strange to Baluchi it has not adopted them but has modified them to fit its existing phonemic system, whereas in the Urdu and Sindhi loanwords it has retained the retroflex dentals (cf. Geiger, 1898-1901: 234, Notes: 38 and Misc. 256). In Baluchi words in the following word list d, .t, and r represent the retroflex consonants. In non-Baluchi words the diacritical dots are used according to the normal canons of Arabic/Persian transliteration. I I. The first person singular personal ending of the verb is pronounced -dn when stressed (in the present/future/subjunctive), but on when not stressed (in all other tenses). (It will be remembered that the traditional transcription varies between a and u.) The n is usually only pronounced before a suffix; otherwise the vowel is nasalized.
I2. The stress is always on the final syllable unless otherwise shown.
VI
In the word list, which is given here, words which are obviously (at least in part) Persian and not Baluchi in form whether of Iranian or other origin, and are likely to be old loanwords from Persian are marked t". Of verbs the infinitive only is given, except where the third person singular present and/or the past participle are formed irregularly from it, in which case the irregular parts are also given at the first occurrence.
The arrangement is in twelve sections:
(i) Adverbs, prepositions, particles, demonstratives.
(ii) Verbs. (xi) Food.
(xii) Time.
Within the sections the order is alphabetical except that synonyms and cer groups of words are kept together. It is felt that in a list of this length (onl ence of the lack of strict alphabetical order is outweighed by the simplificatio (i) I.I d that-demonstrative adjective.
(ii) I. I. drag/ydrag, (y)drta/aorta = bring. Cf. P. dvardan/dvordan. 1.2 paja(h) drag -recognize, remember (sc. call to mind). Cf. P. be-jd dvardan.
2.1 dyag/yayag, ket/yjt, dtka/yahta = come. The second form is Saravani only. 2.2 padddyag-to get up (from sleep or from lying position). Cf. Marw: 62.
3.1 barag, bart, borta bring. 3.2 dam barag be tired-temporary tiredness, out of breath (e.g. after climbing hill, as distinct from the adjective lzand). Note inflexion: man ddm-a-bardn-I shall get tired, it will tire me; man dam ndborta-I am not tired; ddmet borta? -are you tired?
4.1 cand(in)ag (cf. Marw: 27).
4.2 sor(in)ag = shake (trans. and intrans.). 4 .3 larz(in)ag 5. cdrag, cdrta-look (at). 6 .1 cinag, cint, cita-(as P. cidan) pick-senses include chicken picking up grain with its beak, and setting down counters in a game or plates and cutlery on a table, i.e. picking up one thing, or setting down a number of things in place. 6.2 s'alwara bdld(d) cinm roll up trouser legs.
7.1 ddrag, ddita-(a) hold, e.g. man celima ddrdn -I will hold the water-pipe (for you). (b) stop, e.g. md ddst -we stopped (i.e. counts as transitive).
7.2 peJdarag-show. 8 .1 deag, dant, ddta -give. 12.2 kaldg gerag-to make fun of (kaldg -P. masxara). 13. gesag, gesenag -finish (trans. and intrans.). 14. hallet it is finished, there is no more. Past: halleta.
bon deag-light (a cigarette
15. hur/hawdr beag/kanag-join (trans. and intrans.), e.g. a group; hur lit. means " mixed together ". 16 . helds finished, over (P./A. xalds which is used similarly in Afghan Persian). 20. jokkag kneel (of a camel). 21 .1 a d kanag, kant, korta/kota --peim kanag (cf. above, (i), 18) = P. dorost kardan = make, put right, repair, prepare, etc. I. pas = sheep/goat, generic.
1.2 gattor = young male goat. 1.3 gwarag(ok) = baby lamb, unweaned. 1.5 senik = baby goat. 1.6 trot =-1-2 year old male goat-that most commonly eaten. 2.1 guk = ox (male or female), generic. 5.1 (dp)band = dam.
sendat

